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B cratbe paccmaTpuBaloTcs  NpobaemMbl M BO3MOXHbIE  PELUEHMs, CBA3aHHble C ObecrneyeHVeM  CeMaHTUYecKom
WNHTeponepabenbHOCTM MpU NEPEBOAE HOPUANYECKON TEPMUHOAOTUU MEXAY aHIMNACKUM U y36eKcKMM s3bikamu. [lepeBog
HOPUANYECKMX TEKCTOB MEXAY STUMM A3bIKaMU 3aTPYAHAETCS IyBOKUMW PasIvumMaMmn B NPABOBbIX CUCTEMAX, KYIbTYPHbIX KOHTEKCTaxX
N KOHUEeNTyaslbHbIX CTPYKTypax. ABTOP YTBEPXKAAET, UTO TPaAWLIMOHHbLIA MOCAOBHLIN MK Aaxe OYHKUMOHANbHO-3KBMBAEHTHbIV
noaxos HefoCTaToOUeH A/ TOUHOM nepeAayn pPUAMUYECcKoro 3HaueHns. BMecTo 3Toro npeanaraercs UCnosib3oBaTh OHTONIOTMYecKoe
MOZAEIMPOBaHNE, KOTOPOE MO3BOJIAET COOTHECTU HOPUAMYECKME TEPMUHbI C OBLLMMU KOHLEMNTYabHbIMW CTPYKTYpamu 1 TeM CaMbiM
MOBbLICUTb TOYHOCTb NEPEBOAA Y MOHUMAHWA.

WNccnepoBaHre 0CHOBaHO Ha ABYA3bIYHOM HOPUAMYECKOM KOPMYCe, BKIOYAOLEM TEKCTbl MO KOHCTUTYLIMOHHOMY, TPaXzaaHCKoMy v
YroJIOBHOMY MpaBy Ha aHINMNCKOM U y36eKCKOM si3bikax. [TyTem conocTaBUTENbHOMO JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO aHaam3a BblSBAAIOTCA
HEeCOOTBETCTBMSA, MPOBE/bl U YacTUYHbIE COBMAAEHUs B HOPUANYECKON TEPMUHONOIMM, a TakXKe pacCMaTpUBAETCs MX BAWUSHWE Ha
MEXbA3bIKOBOE MOHWMaHWe. B cTaTbe npeacTaBAeH MPOTOTUM OHTONOMMM, CBS3bIBatOLLEW KIHOUEBblE MPaBOBble MOHATUA 06enx
CUCTeM, M MOKa3aHo, Kak JaHHas MOAeNb CMNOCOBCTBYET CEMaHTUUECKOMY COMNacOBaHUIO W CHUXEHUIO HEOAHO3HAYHOCTU B
npotiecce nepesoja.

Ocoboe BHVWMaHWe yaensetcs TEPMUHAM, HE VMEIOLMM MPSAMbIX 3KBUBANEHTOB, @ TakXke KyAbTypHO OBYCNOBAEHHBIM MPaBOBbLIM
KOHLeNTam, TpebyroLlyM KOHLIENTyaNbHOro nocpeaHnyectBa. Pabota BHOCUT BkJaj B HOPUAUYECKYHD NUHIBUCTVKY, Mpenaras
OCHOBY A1 MaLWVHHOTO NepeBoja FOPUAMUYECKMX TEKCTOB U MHOFOS3bIYHOTO NMoMcka NpaBoBow MHbopMaLMu.

B KOHEYHOM WuTOre UCCaefoBaHUE CMOCOBCTBYET WHTErpauuy BbIUMCANTENbHBIX WHCTPYMEHTOB W AUHIBUCTMYECKON Teopun B
ropuanYecknii nepesog, obecneurBas 6oee TOUHYH MEXbsA3bIKOBYH KOMMYHUKALMIO B FOpUaMYeckol cdepe.

KnioueBble ca10Ba: FOPUANUECKUI NEPEBOL, OHTOIOTUSA, FOPUANUECKME TEPMUHbI, MEXbA3bIKOBOCTb, IeKCUYeCKas CeMaHTHKa,
CpaBHUTE/IbHOE NPAaBO, FOPUANYECKME KOHLLEMTbI, MEPEBOAMMOCTb, MHOTOA3bIUME, FOPUCTIPYAEHLMNSA, CEMAaHTUYECKUIA CABWT,
TepMuHorpapus.
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This article explores the challenges and solutions associated with achieving semantic interoperability in the translation of legal
terminology between English and Uzbek. Legal translation between these languages is often hindered by deep-rooted differences in
legal systems, cultural frameworks, and conceptual structures. The study argues that a traditional word-for-word or even functional-
equivalence approach is insufficient for accurately conveying legal meaning. Instead, it advocates an ontological modeling approach
that maps legal terms onto shared conceptual structures to support more precise translation and interpretation.

The research draws on a bilingual legal corpus encompassing constitutional, civil, and criminal law texts in English and Uzbek.
Through a comparative lexico-semantic analysis, the study identifies mismatches, gaps, and partial overlaps in legal terminology and
explores how these affect legal understanding across languages. The article introduces a prototype ontology that links core legal
concepts from both systems and demonstrates how this model can improve semantic alignment and reduce ambiguity in translation
tasks.
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Special attention is given to terms with no direct equivalents and to culturally contingent legal concepts that require conceptual
mediation. The article contributes to the field of legal linguistics by offering a framework for machine-assisted legal translation and
multilingual legal information retrieval.

Ultimately, this research promotes a deeper integration of computational tools and linguistic theory in legal translation, supporting
more accurate cross-linguistic communication in legal contexts. The findings are especially relevant for translators, legal drafters, and
scholars involved in comparative law and multilingual legislation.

Key words: legaltranslation, ontology, legalterms, crosslinguism, lexicosemantics, comparativelaw, legalconcepts, translatability,
multilingualism, jurisprudence, semanticshift, terminography.

B ycnosusx rnobanvzaumm 1 akTMBHOIO MeXZAYyHapOAHOro B3avMOAENCTBUA tOpUAMYecKas KOMMYHUKaLMA BCe valle BbIXOAUT 3a
paMKM OfHOro A3blka M OZHOI MPaBOBOM CUCTeMbl. B 3TUX ycnoBMAX BO3pacTaeT 3HaUYMMOCTb TOYHOrO W B3aMMOMOHUMAaeMoro
nepeBoja ropuAnYecknx TekctoB. OAHaKo NepeBof FOPUANYECKUX TEPMUHOB MEXAY Pa3HbIMU A3blkaMy U NMPaBOBLIMU CUCTEMaMU —
3afia4a KpariHe C/I0XHas, 0COBEHHO Korga peyb MAET O TaKUX CTPYKTYPHO M KyAbTYPHO OT/IMYAIOLLMXCS A3blKaX, KakK aHTAUACKUIA n
y36ekckmii. tOpuanyeckuin A3bik npeactaBaseTr cobor ocobbii QYHKLMOHaNbHBIN CTUAb, 06/1ajatoWMin BbICOKOM CTEMEHbIO
TEPMMHOIOTMYECKOM HaCbILLEHHOCTH, dopmann3aumm n abctpaktHocTy [JleBuuknin 2016: 28]. MNoHVMaHWe PUANYECKMX TEPMUHOB
TpebyeT 3HaHWA He TONbKO A3blka, HO W MNPaBOBOW CUCTEMbl, B KOTOPON OHWM QYHKLMOHMPYIT. Pasnnuma mexgy aHriao-
aMepUKaHCKUM MpPeLeAeHTHbIM MPaBOM W KOHTMHEHTa/NIbHOW CUCTEMOW, K KOTOPOW 6Gsmxe y36ekckoe MpaBo, OTpaxatoTcs B
topuanyeckon TepMmHonorun. CooTBeTCTBEHHO, NMEPEBOA Takux TEPMUHOB TpebyeT He NPOCTO NeKCMYeCckol 3aMeHsbl, a ryboKoro
CEMaHTNYECKOrO OCMbIC/IEHUNA N KOHLLeNTyaabHOro conocrasneHuns [Faspmaosa 2000: 96].

PaccMoTpuM, K MpumMepy, TEpMUH “equity” B aHrAnUIACKOM npaBe. OH yXOAMT KOPHAMMW B UCTOPUIO Pa3BUTUSA aHMIUIACKON NpaBoBoOW
cncTeMbl 1 0603HauaeT COBOKYMHOCTb HOPM, KOTOpble MpUMeHsAnch B cyae cnpaseaamsoctn (Court of Equity), napannensHo c
HopMamu obLuero npaBa. Y36eKCkunii A3blk HE MMeeT NMPAMOro 3KBMBaAeHTa AN 3TOrO TePMWHA, MOCKONbKY B MPaBOBOW cucTeme
Y3beknctaHa OTCYTCTBYET WHCTUTYT equity Kak oTaenbHOn kateropuu [Ab3amxogykaeBa 2015: 114]. MNpu nepesoge anbo
MCMOb3yeTca onucaTtesbHas KOHCTPYKUMA (Hanpumep, adolat tamoyillari asosida chigarilgan qaror — "pelueHue, BblHECEHHOE Ha
OCHOBe MPVHLMMNOB CrpaBeamBocTn”), NMBO TePMUH TePSET YacTb CBOEW CeMaHTMYecKor Harpysku [Mbparnmosa 2020: 48]. Apyrow
npumep — aHranlickoe “tort”, KOTOpoe O3HayaeT Ae/InKT, TO eCTb FpaXkAaHCKoe NpaBoHapyLLIeHWe, BaeKyLlee 3a CO60 KOMMeHcaLno
ylepba. B y36ekckoM fA3bike ncrnonblyetcs TepmuH “delikt” nnan “fuqaroviy huquqbuzarlik”, HO HW OAWH M3 HUX He ABAAETCA NPAMbIM
skBMBaneHToM [Xautos 2012: 73]. B pycckoM fi3blke MPUHATO MCMOb30BaTb 3aMMCTBOBAHHbIA TEPMUH «AENKT», HO jaxe OH He
MOJIHOCTBIO OXBaTbIBAaET 3HaYeHMe aHMNACKOro “tort”, 0COBEHHO yumnTbIBas pasnnumns B kiaccupmkaLmm NpaBoHapyLUEHUA B pa3HbIX
cucTemax.

Takum 06pa3omM, BO3HWKAET npobsema CeMaHTUYECKOW WHTepornepabesibHOCTM — CMOCOBHOCTM HOPUANYECKUX TEPMUHOB
COXPaHATb CBOK CMbIC/IOBYIO MAEHTUYHOCTb MPW Nepexoe OT O4HOW MPaBOBOM U A3bIKOBON CUCTEMBI K APYroi. OTCyTCTBME NPAMbIX
3KBWBAJIEHTOB, KYAbTypHble W KOHLENTya/bHble Pa3NnNuMA CO3AaK0T PUCK HEBEPHOrO MOHWUMAaHWUA, HOPUANYECKON OWNOBKKM naun
cmbicnoBon notepum [Anekcees 2010: 21]. CNOXHOCTY YCUANBAIOTCS B ClyYae TEPMUHOB C BbICOKOW CTEMEHbIO abCTpakLmm, Takmx Kak
“due process” (aHrn.) — konstitutsiyaviy protsessual kafolatlar (y36.) uau “rule of law" — huquq ustuvorligi. 3TW KOHCTPYKLMM HECYT He
TO/IbKO FOPUANYECKYHD, HO U WAEONOrMYECKYro Harpysky. VIx nepeBoj TpebyeT He TONbKO f3bIKOBOW ajanTauuu, HO W raybokoin
KOHUenTyanusauum [PaxmoHos 2021: 84].

Mpobnema OCNOXKHAETCH TEM, YTO B MEXbA3LIKOBOW HOPUANYECKON KOMMYHMKaLUW TPaAULMOHHO UCMONb3YHOTCA ABa OCHOBHbIX
noaxoja: 3KBMBaNeHTHOCTb (equivalence) u  dyHkumMoHanbHOCTb (functionalism). OpHako B ciyyae aHMAMIACKO-y36eKCKoro
ropuamyeckoro nepeesojga oba MeTofa OKasblBalOTCH OrPaHUWYEHHbIMW. IKBMBAJEHTHOCTb CTPajaeT WU3-3a  OTCYTCTBUA
COOTBETCTBYIOLLMX MOHATUI B LIeSIEBOW cuCTeME, a PYHKLMOHaNbHBIA NMOAXOZ MOXET NPMBECTM K NOTepe HopUaNUYEecKon TOYHOCTU. B
CBA3W C 3TUM BO3HWKAET HEOHXOAMMOCTb B B0Jiee TOUHbIX M HayYHO OBOCHOBAHHbIX MeToZax COnocTaBaeHus TepMuHoB [[obpos
2006: 63]. OfHVM M3 COBPEMEHHbIX PELUEHWUI ABAAETCA OHTOJOrMYECKoe MOZAENNPOBAHME, MPU KOTOPOM HOPUAMYECKME TEPMUHDI
COMOCTaBAAIOTCA He HanpsaMyto, a yepes obliee MOHATUMHOE MPOCTPAHCTBO (OHTONOIMIO). Takol MOAXOZ NO3BOASET BbICTPanBaTh
CemMaHTMyeckue CBA3N MeXzy TePMUHaMK Pa3HbiX A3bIKOB Ha OCHOBE WX NPAaBOBOW CYLLLHOCTM, KOHTEKCTa MPUMEHEHUS N CUCTEMHBbIX
ceasein [Monosa 2007: 49].

OHTONOIMA B IOPUANYECKOM TepeBOAe — 3TO He MpOCTO CJAOBapb WAW TAOCCapuiA. ITO CTPYKTYPUPOBaHHas MOAEeNb,
ONUCbIBalOLL@A CYLLIHOCTU M OTHOLLEHUS MeXAYy HUMU B npaBoBoW cdepe [3Bepes 2017: 84]. Hanpumep, TepmMuH “contract” moxet
6bITb NPeACTaBAEH B OHTONOMMM KaK 06bekT ¢ 06A3aTeNbHbIMY aTprbyTaMun: CTOPOHbI, NpeameT, Gopma, NOCAeACTBUSA HapyLweHwus. B
y36eKCKOM A3bike 3TOT TEPMUH Mnepegaetca Kak "shartnoma”, v HecMOTps Ha oblLlee 3HauyeHWe, Pa3vuna B NPaBOBOM JOKTPUHE
(HanpuMep, B 4acTn GOPM 3aKAOUYEHWUA CAeNKWM) MOryT ObiTb 3adukcumpoBaHbl B mogenn [Toxwues 2017: 152]. TMoctpoeHune
ABYA3bIYHON OHTONIOTUW (@HTNO-Yy36EKCKOW) TPpebyeT aHaNn3a rPUANYECKUX MCTOUHNKOB, 3aKOHOAATENbCTBA, CYAebHOM NPakTUKK U
cneu,manm3|/|posaHH0|7| nnTepatypbl. 3TO NO3BOJIAET BbIABUTbL Kak coBnajarolime KoHUenTbl, Tak N YHUKaNbHbIE€ 3/IEMEHTbI Ka)KAOI‘;I
cnctembl. Hanpumep:

Trust (aHrn.) — B y36eKCKOM MpaBe Kak MHCTUTYTa He cyliecTtByeT. CrefoBaTeNbHO, OH MOXET ObITb OMMUCaH OHTONOTUYECKU Kak
"NpaBoBOWN MexaHW3M YnpaB/ieHUs UMYLLECTBOM OT MMeHW HBeHedumLmapa”, HO 6e3 NpsMoro akBuBaseHTa [PaxumoBa 2022: 73].

ljara (y36.) — B @aHIAMACKOM 513blke MOXET ObITb NepeBeseHo Kak “lease”, HO C y4eTOM pas3Nnunii B apeHAHbIX OTHOLLEHMSAX, CPOKaX,
dopmax goroBopos 1 nNpase cobctBeHHOCTM [AbaynnaeBa 2023: 92].

TakMM 06pa3oM, OHTONOTMYECKMI MOAXOA MO3BOJAET CO34aTb CEMAHTMUECKUA MOCT MexXJay ABYMS MpPaBOBbIMWU CUCTEMaMMU,
obecneuvBas 6osiee TOUHbIV MEPEBOJ, FOPUANYECKYHO JOCTOBEPHOCTb M MUHMMU3ALMIO CMbICOBBIX MCKaXeHWn. 3TO 0COBEHHO
BaXXHO B YC/NOBMAX pacTylled POAM MHOFOA3bIYHOTO 3aKOHOAATENbCTBA, MEXAYHAaPOAHbIX AOFOBOPOB W TPaHCrpaHW4HbIX
HOPUAMYECKMX B3aMOAENCTBUI. HacToslee nccnesoBaHve HanpasieHo Ha pa3paboTky 1 anpobaLmio Takon Mogenm
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NPUMEHNUTENBHO K  aHFAMUCKOMY W y36eKckoMy fA3blkaM. B LeHTpe BHMMaHMA — BbIBAEHME JIeKCUMKO-CEMaHTUYeCKUX
3aKOHOMEpPHOCTEN, TPYAHOCTEN NepeBosa, a Takxke NPOeKTMPOBaHMe NPOTOTUME OHTONOMMYECKOW MoAenn, CnocobHom obecnedunTsb
WHTeponepabenbHOCTL B NPaBoOBON KOMMYHMKauun [Mouncees 2019: 82].

MepeBo tOPUAMYECKON TEPMUHONOTUM MeXAY JBYMS A3blkaMW C pasHbIMW MPaBOBbIMW CUCTEMaMK, KakK aHFAUACKUIA ©
y36eKkckumi, npejcTaBaseT coboit ocobyto 3asady, TPebyOLLYO MeXANCLMNAVHAPHOTO noaxoaa. TeopeTuyeckoi 6a3om HacTosLero
UCCNefOBaHNA  ABAAIOTCA KOHLEMUMM CeMaHTUYeCKON WHTeponepabenbHOCTH, NeKCMKO-CEMaHTUYECKOro aHaimsa, a Takxke
OHTOJIOTMYECKOro MOAENNPOBaHMA Kak MeToAa obecneyeHns TOYHON Nepejayn KOPUANYECKMX 3HaUEHN.

CemMaHTUueckas MHTeponepabenbHOCTb B FOPUAMYECKOM KOHTEKCTE

CemaHTMuecKkas MHTepornepabenbHOCTb — KJAOUYEBOE MOHATUE COBPEMEHHOW HOPUANYECKON NNHIBUCTUKW, TEPMUHOBEAEHUA W
NPUKAALHON KOMMbLIOTEPHOW NVHIBUCTUKW. oA 3TMM TEPMMHOM MOHMMAOT CMOCOBHOCTb HOPUAMYECKNX MOHATUR, KaTeropun u
TEPMUHOB COXPaHATb CBOE WCXOAHOE COAep>XKaHWe Mpu «MepeMelleHnn» MeXAY PasiVyHbIMWA N3bIKOBBIMW W NPaBOBbIMU
cuctemamu. Mpolle roBops, peyb MAET O TOM, YTOObl YUACTHWKM KOMMYHMKAaLMKW, NMPUHAZAexalme K pasHbiM FOPUCAUKLUAM U
roBOpALLME Ha PasHbIX A3blKaxX, OAMHAKOBO MOHWMAaAN CMbICA OBCY>XAAeMbIX HOPUANUYECKNX ABAEHUN, HE UCKaXasn UX CyLLHOCTHbIX
XapakTepuctuk. B anoxy rnobanmsaumm akTMBU3MPOBANUCh MeXAYHapOAHble AOrOBOPbl M MHOFOA3bIYHOE 3aKOHOAATENbCTBO,
MOABUINCE TPAHCrPaHNYHblEe KOPMoOpauun, a HaLuMoHa bHble CyAbl BCe Yalle 0bpallatoTcs K MHOCTPaHHbIM npeLieseHTaM [Perimepc
2018: 42]. B 3Tnx ycnoBusx faxke He3HaUUTENIbHOE PacXOXAEeHWE B TOJKOBAHMM TePMUHA CMOCOBHO NMOPOAUTL CEpbE3HbIE NPaBOBble
N PuHaHcoBble puckn. OWMBOYHaA TPaKTOBKAa OAHOrO MOHATUA MOXET NPUBECTU K ABOMHOMY Hasioroobi0XEeHWI, NMPU3HaHWIO
KOHTpaKTa HeenCTBUTENbHBIM UIWN K HEBEPHOMY UCMOJHEHWIO CyAe6HOro peLleHns B 4pyroM rocyapcrBe.

Kpome Toro, ctpemutenbHas undposumsauma npasa (legal tech, 3anekTpoHHas pervuctpaums cAenokK, CMapT-KOHTPaKTbl)
npeanosaraet, Yto JOKYMEHTbI aBTOMaTMYeCkn 0bpabaTtbiBatOTCA MalUMHaMU, KOTOpPble He 061a4ar0T COLMOKYNbTYPHbBIM KOHTEKCTOM
[MenbuakoBa 2021: 28]. CnepoBaTeNbHO, OHM TPEDBYOT MakCMMasbHO YeTKUX W GOopManu30BaHHbIX OMpeseneHnl, nHauye
«CEMaHTMYeCKMI paspbiB» MNpuBeseT K cbosM B paboTe anroputMoB — OT aBTOMAaTMUECKOTrO W3BJIEUYEHUS KHOUEBbIX MOJOXEHWUN
AOroBopa A0 MHOrOA3bIYHOIO MONCKa HOPMATUBHbIX aKTOB.

A3bIK SKBUBaNEHT MpumeuaHne
English consideration O6sA3aTeNbHbI 31IEMEHT, «UTO-TO LEHHOE,
npeAocTaBAsieMOe CTOPOHOM B 0O6MeH Ha obellaHuve
Uzbek shartnoma uchun OnucaTtenbHbl NEPEBOZ; KOHLLENT Kak
kompensatsiya / garama qarshi CaMOCTOATENbHbIN IOPUANYECKNIA MHCTUTYT OTCYTCTBYET
majburiyat
Pycckmii BCTPEYHOE YAOBNETBOPEHMWE TepMUH NCMO/b3YHOT FOPUCTbI A5 MOACHEHWS
NMOIOXEHWS aHTIMNCKOrO Nnpasa

B obwwem npaee (common law) consideration cny>XnT KpaeyronbHbIM 31EMEHTOM, NOATBEP>KAAFOLLMM BO3ME3AHOCTb U TEM CaMbIM
ropuamyeckyto cuay gorosopa. Ecam obellaHve NOAKPENAEHO «Y4eM-TO LEeHHbIM» (feHbramu, TOBapoM, ycayron), obsasatenbcrsa
CTOPOH CTAHOBATCA UCMONHUMBIMWU. B KOHTUHEHTa/IbHBIX NPaBOBbLIX CUCTEMAX — K KOTOPbIM OTHOCUTCA 1 y36eKckoe NpaBo — JOroBOpP
cunTaeTca AeNCTBUTENbHBIM, KOTAa eCTb COrjlacMe CTOPOH (CONnsensus) M 3akOHHOe OCHOBaHWe (causa), a KaTeropus «BCTPEYHOro
YAOBIETBOPEHNA» He PUrypupyeT Kak oTAaenbHas npeanocsiika [JlonatnH 2013: 37]. Mpwn 6ykBanbHOM, «OAMH-K-O4HOMY>» MepeBose
consideration Ha y36eKkckuii A3blK Mbl 1MHO pUCKyeM BBECTU TEPMUH, HE MMEILWMIA NPaBOBOrO CoAepXXaHus Ans ajpecata, amMbo
3ameHsieM ero obwwmmu cnoBamun (kompensatsiya, majburiyat), yTpauvBas Kputuueckme HroaHCbl. YTo6bl 4O06UTLCS CEMaHTUUECKOW
MHTeponepabesbHOCTW, NepeBOAUNK N TEPMUHONOT 0653aHbI:

1. Onpegenntb GYHKLMOHANBHYO POJb KOHLLENTa B CUCTEME-UCTOYHUKE.

2. HalTn nam ckoHCTpynpoBaTtb GYHKLMOHANbHBIA 3KBUBANEHT B CUCTEME-NPUEMHMKE.

3. CHabanTb NepeBoy NOACHEHWEM O CUCTEMHBIX Pa3ANYnAX (KOMMEHTapPWIA, FT0CCapUiA, OHTONOTMYeCKasn CCblnka).

ﬂyTVI AOCTUXKEHUA MHTeponepa6en bHOCTU

KomnnekcHelli nekcuko-cemMaHmuyeckuli aHanus. Hy>XHO onucaTb He TOJIbKO C/0BapHOE 3HayeHWe, HO U MPaBOBOW KOHTEKCT,
TUNWYHbIe Koanokauuu (valuable consideration, past consideration), a Takxxe npoTvBonoctasaeHus (gift vs. consideration).

@YHKYUOHAIHO -CONOCMasumeseHslli Memood. TEpMUH NePeBOAMTCA He MO GOpMe, a MO BbIMOJHAEMOM UM NpPaBoBOW GyHKLMK. B
y36eKCKOM MpaBe aHaforoM uvact OYyHKUWWA consideration MOXeET BbICTyNaTb «BCTPEUHOE MpeAocTaBaeHne» (garama-qarshi
majburiyat), HO BaXXHO MOAYEPKHYTb, YTO Er0 OTCYTCTBME HE AENAET JOrOBOP HEAENCTBUTE/bHBIM.

OHmonozuyeckoe modenuposarue. CosfaHve GOPMann30BaHHON MOAENN, B KOTOPOMN Y3BeKCKUA W aHIIMNCKUA TepMUHBbI
NpVBA3bIBAtOTCA K abCTPakTHOW CyLWHOCTM «BO3ME3AHOCTb JoroBopa». OHToNOrMA  GUKCMpyeT B3avMOCBA3WN  (aTpUBYThI,
OrpaHWYeHuns, CBA3M C APYrMMU MOHATUAMM), MO3BOAAS MALLUMHAM W IOAAM OAHO3HAUHO UHTEPMPETUPOBaThL KOHLENT.

MHo2053bI14HbIE CNpasoyHble pecypcsl. Fnoccapuu, Tesaypycbl U topuanyeckne 6asbl AaHHbIX C MOACHUTENbHbIMW 3aMeTKaMu U
npvMepamu obecrneumBaroT eauMHoobpasve TPaKTOBKM TepMmHa B ObUUMaNbHbIX MepeBojax HOPMATUBHBIX akToB WU
MeXAyHapoaHbIX cornaweHui [Latuno 2012: 81].

MocneACTBMA UTHOPUPOBAHNUA CEMAHTMUECKOM MHTeponepabenbHOCTH

JlozoeopHsbie cnopsl. OTCyTCTBME ACHOTO 3KBMBANEHTa consideration MOXeT NPUBECTU K TOMY, UTO aHI/IMINCKas CTOPOHa MpU3HaeT
KOHTPAKT HeAENCTBUTE/bHBIM, CCbINAsCh Ha OTCYTCTBUE «LLEHHOTO BCTPEUHOTO YA0BETBOPEHUS», B TO BPeMs Kak y3bekckas CTopoHa
6yAeT HacTaMBaTb Ha AeNCTBUTENILHOCTM JOrOBOpa MO HOPMaM CBOEro rnpasa.

HenpasunsHoe onpedenerue ropucdukyuu. Paznnums B NoHATUAX «NoACyaHOCTb» (jurisdiction) u yurisdiktsiya moryT npusectu K
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owmboyHomy BbIGOpY cyzaa.

HemouHocmu e 3akoHodamesscmee. B ABYA3bIUHbIX 3aKOHOMPOEKTaX HeHaj/exallnil NepeBos KAHYEBOrO TePMUHA MUCKaxKaeT
BOJIFO 3aKOHOZATENA Ha OAHOM W3 A3bIKOB W CO3AAET Na3eliky 418 NPOTUBOPEUMBOrO TONKOBaHUA [Xomckuin 1972: 41].

CemaHTMueCcKas MHTeponepabesbHOCTb — He abCTpakTHan JIMHIBUCTUYECKan KaTeropus, a npakTMyecknii MexaHnmsm obecneyeHus
ropuamyeckor 6esonacHocTn. [as ee JOCTUXEHWs TPebyroTCs AMHIBUCTMUECKME 3HaHWSA, MpaBoBas 3KCMepTM3a U COBPEMEHHbIe
TEXHOIOTUWN (KOPMYCHbIN aHaan3, OHTONAOMMK, MaLUNHHBINA NepeBoy). be3 KoMnaekcHOro nogxosa HEBO3MOXHO rapaHTUPOBaTh, UTO
MeXZAyHapoZaHble A0roBOpbI, ABYA3blYHbIe 3aKOHbI U TPaHCTPaHWYHble KOHTPaKTbl 6yayT GYHKUMOHMPOBATb Tak, Kak 3afyMaHO MX
aBTopamu [Canmp 1993: 94].

OHTONOrMYeckoe MoAennpoBaHMe Kak CpeacTBo obecneyeHns TOYHOCTH nepesoja

FOpuanuecknii nepeBos Mexay A3blkaMW C PasiMUHbIMM NPaBOBbIMW TPaAUUMAMM, TakKMMU KaK aHTANMACKMA U y36eKcKuni,
npeacTaBAseT cOboN CNOXHbIN MPOLECC, NPY KOTOPOM MPSMON NeKCUYECKUA SKBUBANEHT YacTo oTcyTcTByeT [BuHokyp 2003: 52]. B
TaKMX YCNOBUAX TPaAWLIMOHHbIE METOAbI MepeBOosa OKa3biBatOTCA HEAOCTaTOUHbIMU A1si TOYHOW Mepesaun 3HauyeHWs U NpPaBoOBOrO
cTaTyca TepMuHoB. OAHVMM W3 COBPEMEHHBIX PELUEHUI JAaHHOW MpPOBAEMbl CTaHOBUTCA OHTO/NIOTMUYECKOE MOAENNPOBaHWE,
Nno3Bo/AlOLWEee CO34aTb KOHLIENTya/lbHble COOTBETCTBUA MeXAY TepMWHaMU Ha OCHOBE WX OYHKUMIA W CTPYKTYPHbIX CBA3eN B
npaBoOBbIX CUCTEMAX.

OHTONOIVA B HOPUANYECKON JIMHTBUCTUKE MPeACcTaBaseT COBON CTPYKTYPUPOBaAHHYO MOAE/b 3HaHWIM, OTpakatoLyro CyLHOCTY,
KaTeropum 1 B3aMMOCBS3N, MPUCYLLME KOHKPETHOW npaBoBoin cucteme [MuauH 2008: 104]. B koHTekcTe nepeBOfa OHTOJ/IOTMSA
BbIMOJIHAET POJIb MHTEPNPETATUBHOIO CJ10s, KOTOPbIA MO3BOJAET He MPOCTO COMOCTaB/AfTb C/I0Ba, HO W YyCTaHaBAMBaTb WX
MOHATUMHYIO 3KBMBANEHTHOCTb. DTO OCOBEHHO BaXHO MPW HaNNuWMK PasivuMiA B MPaBOBbIX MHCTUTYTaX, MOHATUIHbIX O6bemax u
KyNbTYPHO-MPaBOBOM KOHTEKCTE.

B OHTO/NOMMYECKON MOAEN KaxX bl TEPMUH OMMUCLIBAETCA Yepes:

- aTpubyTbl (XapakTePUCTUKM TEPMUHA),

- Mepapxuto (CONOAUMHEHHbIE Y HAACUCTEMHbIE KaTeropum),

- CBA3M (OTHOLEHMA C APYTMMU TEPMUHAMM),

- KOHTEKCT NpumeHeHus (chepa AelCTBMS, NPaBoBas CUTyaLMA, YHAaCTHUKM NPaBOOTHOLLEHWIA).

lMpumep 1: aHenulickuli mepmuH trust

B aHrnocakcoHckoM rnpaBe TepMUH trust 0603HayaeT ocobyto GOpMy pacropsKeHUs UMYLLIECTBOM, NPW KOTOPOW OfHa CTOpPOHa
(settlor) nepenaeT nMyLLeCTBO APYron CTOpoHe (trustee), UToGLI Ta ynpaBasia UM B MHTepecax TpeTbein ctopoHbl (beneficiary). C
3TUM MOHATMEM CBA3aHbl TakXKe Takue topuandeckue kateropwu, kKak fiduciary duty (noBepuTtesnbHas obsi3aHHOCTb) M equitable
ownership (cnpaBegnnBoe npaBo cobcTBeHHOCTH) [Munepckn 2020: 53].

ATpunbyTbl TEPMUHA trust:

settlor — yupeauTenb 4OBEPUTENBHOTO YNpPaBaeHWs,

trustee — fOBEPUTENbHBIN YNPaBAAIOLLMNIA,

beneficiary — Bbirogonpuobpetatens,

property — 06BbEKT ynpassieHus,

fiduciary duty — 0653aHHOCTb ileiCTBOBaTb B MHTEPECAX APYroro amua.

Y36eKkckuii  3KBMBaNEHT: y3bekckas MpaBoBas CUCTEMa He WMeeT MOAHOW QYHKLUMOHaNbHOM aHanorum trust, opHako
onucaTesbHbIN 3KBUBANEHT MOXeET 6biTb chopMyampoBaH Kak ishonchli boshqaruv asosida mulkni boshqarish tizimi (cuctema
yrnpaBieHVs WMYLLEeCTBOM Ha OCHOBe JoBepwus). Takoe COOTBETCTBME He fABAAETCA OyKBaibHbIM, HO C MOMOLLBbIO OHTONOTMMU
BO3MOXHO YCTaHOBWTb JIOTMYeCcKMe CBA3N MeXAy KOHLEenTaMu ABYyX CUCTEM, BbIAEINTb OOLME W pasanyatoliMecs SN1eMEeHTbI
[Ky3Heuosa 2011: 87].

lpumep 2: y3bekckuli mepmuH vasiyatnoma

C ppyroil CTOpOHbI, TePMUH vasiyatnoma B y36eKkCKOM npaBe 0603HayaeT AOKYMEHT, B KOTOPOM AWLIO BbipaxaeT CBOH
NMOCNEAHION BOIO OTHOCUTENbHO pacrnpefeneHns UMyLLeCTBa Mocne CMepTW. ITO MOHATME MOXHO COOTHECTU C aHMAMNCKUMMU
TepMuHamu will nan testament, NpUMeHsIEMbIMU B aHFIMACKOM HaceACTBEHHOM npase [BnaceHko 2015: 85].

OHTONOrNYecKas CTpykTypa Ans TepMuHa vasiyatnoma / will:

T™MN obbekTa: fJokymeHT (document),

npasoBoe cobbITve: cMepTb 3aBelyaTtens (death event),

JencTBue: pacnpegeneHve nmyllectsa (asset distribution),

YYaCTHUKM: HacneAHMKK, ucnoanutenu, rocyaapcteo (legal heirs, executor, state).

XoTs mMexay TepMuHamu vasiyatnoma v will cyuiecteyeT obLyee CMbICIOBOE MoJe, UX NPOLesypPHble acnekTbl MOryT OTANYATbCA:
bopMbl 0odOpMIEHUS, YCAOBUS AENCTBUTENBHOCTY, MOAHOMOUYUA UCNOAHUTENEN 1 Np. OHTONOTMYECKOe MOAENNPOBaHME NO3BONSAET
npeACTaBUTb 3TN pasnnyuna ¢OpMa!'IVIBOBaHHO 1 TeM caMbiM obecneunTb KOHTEKCTYya/bHO aAeKBaTHbII‘/II nepesoa.

OHTONOrMYECKOE MOZENNPOBaHME WMEET pPsf HEOCMOPUMbIX MPEUMYLLECTB MPU MEPEBOAE HOPUAMNUECKON TEPMUHONOTUU
[FanbnepwuH 2004: 36]:

- TouHas nepesayva MOHATUNHOW CTPYKTYpbl: Jaxe MpU OTCYTCTBUM NEKCUYECKOTO 3KBMBAJEHTa BO3MOXHO YCTaHOBUTb
bYHKUMOHaNbHYHO Napaniensb.

- BbifiBNeHME pa3nnumii B NpaBoBbIX CUCTEMAX: MOMOraeT OCO3HAaHHO NOAXOANTb K BbIGOPY NEPEBOAUECKOrO peLleHus.

- I'Io,qp,epx(l(a MHOTIoA3bl4YHbIX IAHq)OpMaLI'VIOHHbIX CNCTEM! OHTONOTNK UCNONB3YHOTCA B 3JIEKTPOHHbIX 6a3ax AaHHbIX, NPaBOBbIX
NT-nnatdopmax 1 cuctemax aBToMaTM3MPOBaHHOIO Nepesoja.

- QPopMupoBaHuMe efnHON TEPMUHOIOTMYECKON Ha3bl: OHTONOMMS MOXET BbiTb paclUMpAeMa U UCMOb30BaTbCA ANS NEPEBOAA He
TONbKO MeXay AHTIMNCKUM U y36EKCKVIM, HO 1 APYyTrUMU A3blKaMW.
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TakuMm 06pa3oM, OHTONOIMYECKOe MOZENVPOBaHNE MpeAcTaBAseT CcOb60M WHHOBALMOHHbLIA UHCTPYMEHT, MO3BOASOLLNNA
He MPOCTO MepeBecT! HPUAMYECKUA TEPMUH, HO W BCTPOUTb €ro B COOTBETCTBYHOLLYHO MPABOBYH CUCTEMY C Y4eTOM BCeX
KOHLLeNTYyaNbHbIX HIOAHCOB. 3TO OCOBEHHO BaXHO AN TOYHOCTUM MNPABOBOM KOMMYHWKaUWWM B YCIOBMAX [106anv3auuu,

LdPOBM3aLMM U MPABOBON MHTETpaLuy.

an/IMepr I'IOHHTVIVI, TpE6yPOLLI|VIX OHTOJIOrN4YecKoro conocraeaeHuA

AHIMACKUIA TEepMUH

Y36eKCKuii 3KBUBaNIEHT

MpumevaHus

injunction

sud buyrug'i / taqiglovchi garor

PasHoe MoHMMaHue MexaH13Ma orpaHnueHns AencTBus
CTOPOHBI

plea bargain

kelishuv asosida jazoni belgilash

He cywectyet B y36ekckom YK kak oTaenbHbIN MHCTUTYT

public defender

davlat himoyachisi

YacTUYHO CXOX, HO TPeBYeT YTOUHEHMS O npoLecce
Ha3HayeHwus

statute of frauds

shartnomalarning yozma shaklga
bog'ligligi

HeT npsamoro akBMBaneHTa — TpebyeT onmcaTenbHOro
nepesoga

tort

fugaroviy huqugbuzarlik / zarar
yetkazish

B aHrnocakcoHckom cucteMe OTAENbHbIN UHCTUTYT, B
Y3beKkuncTaHe — HeT

common law

sud amaliyoti asosida huquq

OtcyTcTBYeT B y36eKCKON cucTteMe; TpebyeT 06bsaCHEHUS
MoJenun npaea

equity adolat tamoyili asosida qaror KoHuenT cnpaBeAnnBoOCTM He nMeeT GopmManbHOro cratyca
gabul qgilish B Y36ekucraHe
trust ishonchli boshgaruv / mulkni OTCyTCTBYET Kak OTAENbHbIV UHCTUTYT B y36eKCKOM npaBe
boshgarish
bail kafillik / garov asosida qo'yib YacTnuHo coBnajaeT, HO PasnyYaeTcs B NPUMEHEHUN 1
yuborish npouegype
double jeopardy bir jinoyat uchun ikki marta AHanor ectb, HO pas3anuuna B chepe NPUMeEHeHNA
jazolab bo'lmaslik
probation sinov muddati PopManbHO eCcTb, HO NpoLeAypPbl Pa3anyaoTcs
grand jury katta hakamlar hay'ati HeT MHCTUTYTa NpUcAXHbIX B Y3bekncraHe — TpebyeTtcs
onvcaHune
mens rea jinoyat niyati / ruhiy holat MpsAMOro TepMnHa HeT; HEOBXOAMMO CeMaHTMYeckoe
MoJenmpoBaHmne
estoppel inkor etish huqugining yo'qligi CNOXHbIN JOKTPUHANbHBIN KOHLLENT; OTCYTCTBYeT
B y36ekCckoM npase
pleading davo arizasi va rad etish B Y36ekunctaHe apyrovi popmat cyAebHbIX NpeAcTaBaeHNi

bayonotlari

Mpobnema cemMaHTMUECKOW WHTEPOMEepPabeNbHOCTU B HOPUAUYECKOM MEPEBOAE MEeXAY aHMIMACKMM U Y36eKCKUM si3blKamu
TpebyeT CUCTEMHOrO TMOAXOAa, KOTOPbIA BLIXOAUT 3a pPaMKU TPAAULMOHHOTO CJIOBAapHOrO COOTBETCTBMSA. AHaAM3 NeKCuKo-
CeMaHTMUeCcKUX OCOBEHHOCTEN TEPMMHOB MOKa3blBAaeT, UTO MHOTME K/HOUEBbIE MOHATUS aHM0CaKCOHCKOW MPaBOBOW CUCTEMbI He
UMET MpsAMbIX 3KBMBAJEHTOB B Y30EKCKOM MnpaBe, YTO 3aTpyAHAeT ajekBaTHyr0 nepegady cMbicna. OHTONOrMYeckoe
MOZENNPOBaHNe MO3BONSET BbISIBUTb CKPbITblE KOHLIEMTyasibHble PasivumMs U BbICTPOUTL GoNee TOUHble COOTBETCTBUS MeXAy
TEPMUHAMM 3@ CYET OMMUCAHUSA UX CYLLHOCTHBIX XapakKTepUCTUK U POJIEBLIX CBS3eW B NPABOBON cuCTeMe. ITO OCOBEHHO BaXHO AAs
obecrneyeHns TOYHOCTM OPUAMYECKOrO NEPEBOAA, MPAaBOBOW MHTepnpeTaLmMm n GopMUpPOBaHUS ABYA3bIYHbIX 6a3 AaHHbIX. Takum
06pa3oM, UWHTerpaLus OHTONOTMUYECKUX MOAXOAOB B HOPUAUYECKYHD JIMHTBUCTUKY W MEPEBOAOBEAEHME NpeacTaBaseT cobol
nepcreKkTVBHOE HanpaB/eHVe A MOBbILEHUS KauyecTBa MEXbA3bIKOBON NPaBOBON KOMMYHMKALMUW U CMOCOBCTBYET fasbHeleMy
pa3BUTUIO MNPaBOBOI MHOOPMATUKN U LMbPOBM3aLIMU MPABOBbLIX 3HAHWNA.
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